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WICHTIG! - FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES! READ CAREFULLY!
IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE - LIRE ATTENTIVEMENT!
{ATENCION! - GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - LEASE DETENIDAMENTE!
IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER COM ATENCAO!
IMPORTANTE! CONSERVARE PER L'USO FUTURO - LEGGERE CON ATTENZIONE!
BELANGRIJK! - BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING!
ZORGVULDIG LEZEN!
VIGTIGT! BAR OPBEVARES TIL SENERE BRUG - SKAL L Z5ES GRUNDIGT!
VIKTIGT! SPARAS FOIR FRAMTIDA BRUK - MASTE LASAS NOGA!
TARKEAA! - SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN - LUE TARKKAAVAISESTI!
VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - MA LESES N@YE!
WAZNE! ZACHOWAC NA PRZYSZt0SC! STARANNIE PRZECZYTAC!
DULEZITE! - NAVOD SI USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI! - PECLIVE S1JE) PROCTETE!
FONTOS! - KESGBBI FELHASZNALASRA ORIZZE MEG - GONDOSAN OLVASSAEL!
VAZNO! - SACUVATI ZA KASNIJU UPORABU - PAZLJIVO PROCITATI
@ MPORTANT! - PASTRATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA - CITITI CU ATENTIE!
VAZNO! - CUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU - PAZLJIVO SVE PROCITATI
DOLEZITE! - NAVOD UCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE -
DOKLADNE SI HO PRECITAJTE!
POMEMBNO! - SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO - TEMELJITO PREBERITE!
ONEMLI-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ-
DIKKATLE OKUYUNUZ!
THMANTIKO! - NA QYAAZZETAI TIA APTOTEPH XPHEH - NA AIABAZETAI ME MPOZOXH!
BAMHO: BHUMATE/IBHO MPOYTIATE 1A COXPAHITE!
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Stellen Sie das Stubenbett nur auf einer horizontalen Fldche auf.

Achten Sie darauf, dass kleine Kinder nicht unbeabsichtigt in der Ndhe des Stubenbettes spielen.

Achten Sie darauf, dass die Bremsrollen festgestellt sind, wenn das Kind unbeaufsichtigt im Stubenbett liegt.
Benutzen Sie das Stubenbett nicht, wenn ein Teil zerbrochen oder abgerissen ist oder fehlt.

Wenn das Kind sich aufsetzt, kniet oder sich selbst hochziehen kann, darf das Stubenbett fiir dieses Kind nicht mehr
benutzt werden.

Kontrollieren Sie regelméBig, dass alle Schrauben immer sachgerecht befestigt sind.

Achten Sie darauf, dass keine Schrauben locker sind, da sich das Kind daran klemmen kénnte oder Kleidungsstticke
(z.B. Kordeln, Halsb@nder oder Béander fiir Schnuller usw.) hangenbleiben kénnten und sich damit die Gefahr einer
Strangulierung ergibt.

Stellen Sie das Stubenbett nicht in die Ndhe von offenem Feuer oder anderen starken Hitzequellen wie elektrische
Heizstrahler, Gasofen usw.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Beistellbett liegen!

Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflichen nur ein leicht feuchtes Tuch. Keinesfalls scheuernde oder dtzende Mittel
bzw. harte Reinigungsbiirsten etc. verwenden.

Waschhinweis fir die Matratze: Sie kdnnen den Bezug von der Matratze entfernen, diesen dann bei 40 C° waschen.
Den Matratzenkern bitte nur in der Badewanne bei 40 C° waschen. Nicht Trocknergeeignet, auch nicht schleudern.
Matratzenkern regelmaBig ltften.

Maximale Dicke einer anderen verwendeten Matratze 7 cm.

Assemble the room bed on a horizontal surface only.

Ensure that children do not accidentally play near the room bed.

Ensure that the castors are locked when the child lays unattended in the room bed.

Do not use the room bed if a part is broken or dismantled or missing.

Do not use the room bed once the child is able to sit up, kneel or pull himself up.

Regularly check to see that all screws are always properly tightened.

Ensure that no screw is loose; else the child could get caught in it or articles of clothing (e.g. strings, necklaces or pacifier
straps etc.) could get stuck, thus posing risk of strangulation.

Do not place the room bed near open flame or other strong heat sources like electric radiant heaters, gas ovens etc.
Never leave your child unattended in the baby cot!

Clean the surfaces only with a slightly damp cloth. Never use abrasive or corrosive substances or hard cleaning brushes etc.
Washing instructions for the mattress: You can remove the matress cover and wash it at 40 °C. The mattress core must be
washed in the tub only at 40°C. Not suitable for tumble drying; also do not use the spin cycle!

Please ensure that the mattress core is aired regularly.

In case you use a mattress from a different supplier, make sure that its maximum thickness is no more than 7 cm.

N'installer le lit-berceau évolutif que sur une surface horizontale.

Veiller a ce que des petits enfants ne jouent pas sans surveillance a proximité du lit-berceau évolutif.

Veiller a ce que les roulettes de frein soient fixées si I'enfant est allongé dans le lit-berceau évolutif sans surveillance.
Ne pas utiliser le lit-berceau évolutif si une piéce est cassée ou déchirée ou si elle manque.

Si I'enfant est capable de s'asseoir, de se mettre a genoux ou de se relever, il ne faut plus utiliser le berceau/lit-berceau
évolutif pour cet enfant.

Controler réguliérement si toutes les vis sont fixées correctement.

Veiller a ce qu’aucune vis ne soit dévissée car I'enfant pourrait se pincer ou des vétements (p. ex. cordons, rubans ou
suspensions de sucettes etc.)

pourraient rester accrochés et représenter ainsi un risque d'étranglement.

Ne pas placer le lit-berceau évolutif a proximité d'un feu nu ou d’autres fortes sources de chaleur comme radiateurs
électriques, poéles a gaz etc.

- Ne jamais laisser un enfant sans surveillance dans le lit co-dodo !

N'utiliser qu’un chiffon légérement humide pour nettoyer les surfaces. N'utiliser en aucun cas des produits récurants

ou corrosifs ou des brosses dures etc.

Conseil de lavage pour le matelas : vous pouvez enlever I'enveloppe de matelas et la laver a 40° C. Ne laver le matelas que
dans la baignoire a 40° C svp. Ne va pas au séche-linge, ne pas essorer.

Aérez le noyau du matelas réguliérement.

Epaisseur maximale de 7 cm pour un matelas alternatif a celui livré d'origine.

La cuna sélo debe colocarse sobre una superficie horizontal.

Asegurese de que no hay nifos pequenos jugando sin vigilancia cerca de la cuna.

Asegurese de que las ruedas con freno estan bloqueadas cuando el nifio reposa en la cuna sin vigilancia.

No use la cuna si se ha roto una pieza, esta dafada o si faltara alguna parte.

Si el nifo es capaz de sentarse solo, arrodillarse o alzarse por si mismo, ya no debe usar la cuna para este nifio.

Controle regularmente que todos los tornillos estén montados debidamente.

Asegurese de que no hay tornillos sueltos, puesto que el nifio podria lesionarse o la ropa podria quedar enganchada
(por ejemplo en cordones, collares o cintas para chupetes) aumentando asi el peligro de estrangulamiento.

No coloque la cuna cerca de fuego abierto u otras fuentes de calor potentes como radiadores eléctricos, estufas de gas, etc.
No deje nunca a su hijo sin vigilancia en la cuna sidecar.

Use para limpiar las superficies Gnicamente un pafo ligeramente humedecido. No use nunca medios abrasivos o
agresivos ni cepillos de limpieza duros, etc.

Para limpiar las superficies lacadas use inicamente un pafio ligeramente humedecido. No use nunca medios abrasivos
0 agresivos ni cepillos de limpieza duros, etc.

Indicacién de lavado para el colchdn: puede quitar la funda del colchén y lavarla a 40° C. El nuicleo del colchén sélo debe
lavarse en la bafiera a 40° C. No apto para secadora, no centrifugar.

Ventile regularmente el nucleo del colchon.

Espesor maximo de colchén 7 cm.
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Coloque o cama 4 em 1 sempre sobre uma superficie horizontal.

N&o deixe outras criangas brincar junto do cama 4 em 1, sem vigilancia.

Certifique-se que as rodas estao travadas, sempre que no cama 4 em 1 esteja deitada uma crianga sem vigilancia.

Néo utilize o cama 4 em 1 se alguma das pegas faltar, estiver partida ou rachada.

N&o se recomenda a utilizacdo deste cama 4 em 1 a partir do momento em que a crianca se consegue sentar, ajoelhar ou
levantar sem ajuda.

Verifique regularmente se os parafusos estdo bem apertados.

Certifique-se que nao existem parafusos desapertados, para evitar que a crianga se entale ou que as roupas fiqguem presas
(por ex. corddes, colares ou fitas das chupetas, etc.) e constituam perigo de estrangulamento.

Mantenha o cama 4 em 1 longe de chamas ou de outras fontes de calor fortes, tais como aquecedores eléctricos ou a gds, etc.
Nunca deixe a sua crianca deitada num berco, encaixado ao lado da cama dos pais, sem vigilancia!

Para limpar as superficies, utilize somente um pano ligeiramente himido. Nunca utilize produtos abrasivos ou corrosivos,
nem escovas de limpeza de pélos duros.

Instrucdes de lavagem do colchéo: a capa do colchéo pode ser retirada e lavada a 40° C. O colchao pode ser lavado a mao
a 40°C. Nao seque na maquina, nem centrifugue.

Arejar o enchimento do colchdo com regularidade

Collocare il culla trasformabile solo su superfici orizzontali.

| bambini non devono giocare incustoditi in prossimita del culla trasformabile.

Assicurarsi che i rulli frenanti siano fissati quando il bambino riposa nel culla trasformabile.

Non usare il culla trasformabile se una parte dovesse essere danneggiata, staccata o mancante.

Non usare piu il culla trasformabile quando il bimbo sara in grado di sedersi, inginocchiarsi o alzarsi di propria iniziativa.
Controllare periodicamente che le viti siano fissate correttamente.

Badare che le viti non siano allentate, poiché il bimbo o una parte dei suoi indumenti (per esempio cordicelle, catenine

o nastri per il ciuccio eccetera) potrebbero rimanervi incastrati rischiando di strangolarlo.

Non collocare il culla trasformabile in prossimita di fiamme libere o sorgenti di calore quali stufe o fornellini a gas eccetera.
Non lasciare il bambino incustodito nel lettino accostabile!

Pulire le superfici con un panno leggermente inumidito. Non usare mai mezzi abrasivi o corrosivi oppure spazzole dure
eccetera.

Indicazioni di pulizia per il materasso: il rivestimento del materasso € asportabile e puo essere lavato a 40° C. Lavare il nucleo
del materasso solo nella vasca da bagno a 40°C. Non adatto per asciugatori né per centrifughe.

Aerare periodicamente I'anima del materasso.

Spessore massimo per un materasso alternativo a quello in dotazione 7 cm.

Stel de het ledikantje uitsluitend op een horizontaal vlak op.

Let erop dat kleine kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de het ledikantje spelen.

Let erop dat de remrollen vastgezet zijn, als het kind zonder toezicht in de het ledikantje ligt.

Gebruik de het ledikantje niet, als een onderdeel gebroken of afgescheurd is of ontbreekt.

Als het kind rechtop kan gaan zitten, kan knielen of zichzelf kan omhoogtrekken, mag de het ledikantje voor dit kind niet
meer worden gebruikt.

Controleer regelmatig of alle schroeven altijd vakkundig bevestigd zijn.

Let erop dat er geen schroeven loszitten, omdat het kind zich daaraan zou kunnen vastklemmen of kledingstukken

(bv. touwtjes, halsbanden of linten voor spenen enz.)

daaraan zouden kunnen blijven hangen en er zodoende gevaar voor wurging ontstaat.

Plaats de het ledikantje niet in de buurt van open vuur of andere sterke hittebronnen zoals elektrische straalkachels,
gasfornuizen enz.

Laat uw kind nooit zonder toezicht in het bijzetbed liggen!

Gebruik uitsluitend een licht vochtige doek om de oppervlakken te reinigen.In geen geval schurende of bijtende middelen
c.g. harde reinigingsborstels enz. gebruiken.

Wasinstructie voor de matras: u kunt de overtrek van de matras verwijderen en deze dan op 40 °C wassen. De matraskern
uitsluitend in de badkuip op 40 °C wassen. a.u.b. Niet geschikt voor de droger, ook niet centrifugeren.

De matraskern regelmatig ventileren

Barnesengen mé kun opstilles pa en vandret flade.

Vaer opmaerksom pa, at sma born ikke leger uden opsyn i naerheden af barnesengen.

Kontrollér, at bremsehjulene er fikseret, nar barnet ligger uden opsyn i barnesengen.

Barnesengen mé ikke benyttes, hvis en af dens komponenter er itu, revet lgs eller mangler.

Nér barnet kan sidde oprejst, sidde pa knze eller selv kan traekke sig op, ma barnesengen ikke benyttes lzengere til dette barn.
Kontrollér regelmaessigt, at alle skruer altid er fastgjort korrekt.

Kontrollér, at ingen skruer er lgse, da barnet kan komme i klemme ved sadanne, eller beklaedningsstykker (f.eks. halsbénd,
snore til sutter eller andre snore osv.) kan blive haengende og dermed medfare fare for strangulering.

Anbring ikke barnesengen i naerheden af aben ild eller andre kraftige varmekilder sasom elektriske varmestralere, gasovne.
Lad aldrig dit barn ligge i barnesengen uden opsyn!

Anvend kun en let fugtet klud til rengering af overfladerne. Anvend under ingen omstaendigheder skurende eller zetsende
rengeringsmidler eller hdrde rengeringsbeorster etc.

Vaskeanvisning til madrassen: Madrassens betraek kan tages af og vaskes ved 40° C. Madraskernen ma kun vaskes i badekarret
ved 40° C. Ma ikke kommes i terretumbleren, ma ikke centrifugeres.

Madraskernen skal luftes regelmaessigt




Spjélsangen pa en horisontal yta.

Se till att smabarn inte leker i nérheten av spjalsangen utan uppsikt.

Se till att hjulen &r lasta, nér barnet ligger i spjalsangen utan uppsikt.

Anvand aldrig spjélséngen, om en del ar sénder eller saknas.

Nar barnet kan ta sig upp pa kna eller sjalv dra sig upp, far spjalsangen ej langre anvandas.

Kontrollera regelbundet om alla skruvar ar fackmassigt fastsatta.

Se till att inga skruvar ar 16sa, da barnet riskerar att klamma sig eller kldder (t.ex. snoren, halsband eller band fér nappar osv.)
kan fastna och ddarmed fororsakarisk for strypning.

Stéll aldrig spjdlsangen i narheten av 6ppen eld eller andra starka varmekallor, som elektriska radiatorer, gasugnar osv.
Lat barnet aldrig ligga i sidoséngen till fordldrarnas sang utan uppsikt!

Anvand endast en nagot fuktad duk fér rengéring av ytorna. Anvéand aldrig skurande eller fraitande medel resp. harda
rengdringsborstar. .

Tvattrad for madrassen: Overdraget kan tas loss fran madrassen och tvéttas i 40°C. Madrassens kdrna far endast tvattas i
badkaret i 40°C. Far varken torktumlas eller centrifugeras.

Lufta madrasskarnan regelbundet

Pystytd sivusanky vain vaakapinnalle.

Varmista, etteivat pienet lapset leiki sivusangyn lahelld ilman valvontaa.

Varmista, ettd jarrurullat ovat paallg, jos lapsi makaa sivusangyssa ilman valvontaa.

Ala kdyta sivusankya, jos jokin osa on sarkynyt tai revennyt tai osia puuttuu.

Kun lapsi osaa nousta istumaan, polvistua tai vetaa itsensa seisomaan, sivusankya ei saa enaa kayttaa talle lapselle.
Tarkasta saannollisesti, etta kaikki ruuvit ovat aina asianmukaisesti kiinni.

Varmista, ettei ruuveja ole 16ysalld, koska lapsi tai vaatekappale (esim. nydrit, kaulanauhat tai tuttinauhat jne.) voivat jaada
niihin kiinni ja ndin syntyy kuristumisvaara.

Al aseta sivusdnkya avotulen tai muiden voimakkaiden limpélahteiden, kuten séhkoldmmittimien, kaasu-uunien jne. ldhelle.
Ald jatd lasta koskaan makaamaan sivusankyyn ilman valvontaa!

Kayta pintojen puhdistukseen vain kevyesti kostutettua liinaa. Ald missaan tapauksessa kdytd hankaavia tai syovyttavia
aineita tai kovia puhdistusharjoja jne.

Patjan pesuohje: Voit irrottaa patjan suojuksen ja pesta sen 40 °C:n [ampétilassa. Pese patjan ydin vain kylpyammeessa,
40 °C:n lampétilassa. Ei sovellu kuivaajaan, ei saa lingota.

Tuuleta patjan ydin sdannéllisesti

Still babysengen bare opp pa en horisontal flate.

Pass pa at ikke sma barn leker i naerheten av babysengen uten oppsyn.

Pass pa at bremsene er blokkert nar barnet ligger i babysengen uten oppsyn.

Benytt ikke babysengen hvis en del er brukket eller revet av eller mangler.

Nar barnet kan sette seg opp, knele eller kan trekke seg opp selv, ma babysengen ikke lenger benyttes for dette barnet.
Kontroller regelmessig at alle skruer alltid er festet sakkyndig.

Pass pa at det ikke finnes lgsnede skruer, da barnet kunne klemme se g eller klesplagg (f. eks. snorer, halsband eller

band for smokker osv.) kunne bli hengende fast og det slik er fare for strangulering.

Still ikke babysengen opp i naerheten av dpen ild eller andre sterke varmekilder som elektriske varmestralere, gassovner osv.
La barnet ditt aldri ligge i ekstrasengen uten oppsyn!

Benytt for rengjering av overflatene bare en lett fuktig klut. Bruk under ingen omstendighet skurende eller etsende
midler hhv. harde rengjeringsberster etc.

Vaskehenvisning for madrassen: Du kan ta trekket av fra madrassen og vaske det ved 40 °C. Vask madrassens kjerne bare i
badekaret ved 40 °C. Ma ikke terkes i terketrommel, heller ikke sentrifugeres.

Madrasskjernen ma luftes regelmessig

Ustawiac tézeczko wylacznie na poziomym podtozu.

Dopilnowac, aby mate dzieci nie bawity si e bez opieki w poblizu tézeczka.

Gdy dziecko lezy w tézeczku bez opieki, kdtka musz 3 byc zablokowane.

Nie korzysta¢ z t6zeczka w przypadku ztamania, p ekniecia lub braku jakiejkolwiek cz esci.

Z t6zeczka nie moga korzysta¢ dzieci potrafigce siada ¢, kleka¢ lub podnosic sie.

Nalezy regularnie sprawdza¢, czy wszystkie $ruby sg prawidtowo dokrecone.

Uwazac, aby zadna ze $rub nie byta poluzowana, poniewa z dziecko mogtoby sie o nie zahaczy ¢ lub zaczepi ¢

ubranie (np. sznuréwki, fa n cuszki lub tasiemkido smoczkéw itp.), co grozi uduszeniem.

Nie ustawia ¢ t6zeczka w poblizu ognia i innych silnych zrodet ciepta, np. promiennikéw elektrycznych, piecykdéw gazowych itd.
Nie pozostawia¢ dziecka w té zeczku-dostawce bez opieki!

Do czyszczenia powierzchni uzywac delikatnie zwil zonej $ciereczki. Nie wolno stosowa ¢ $rodkéw o dziataniu szoruj g
cym lub zracym ani tez szczotek itp.

Pranie materaca: Pokrowiec mozna sciggnac i pra¢ w temperaturze ok. 40°C. Sam materac prac recznie w wannie, w
temperaturze 40°C. Nie suszy¢ w suszarkach, nie odwirowywac.

Regularnie wietrzy¢ rdzer materaca




Postavte kolébku vzdy jen na vodorovnou plochu.

Dohlédnéte na to, aby si v blizkosti kolébky nehraly bez dozoru malé d éti.

Dbejte na to, aby byla zajist éna kolecka s brzdami, pokud dit & lezi v kolébce bez dozoru.

Nepouzivejte kolébku, pokud je n éktery dil zZlomeny, utrzeny nebo chybi.

Jakmile bude dité schopno samo se posadit, kleknout si nebo se samo pfitdhnout, nelze u tohoto ditéte kolébku dale pouzivat
Kontrolujte pravidelné, zda jsou vSechny Srouby vzdy fadné upevnéné.

Dbejte na to, aby srouby nebyly uvolnéné, protoze by se dit & mohlo pfiskfipnout nebo by se o né mohlo zahaknout

¢astmi odévu (napf. § iurkami, fetizky nebo drzaky na dudliky apod.) a hrozilo by nebezpe & uskrceni.

Neumistujte kolébku do blizkosti otev feného ohné nebo jinych intenzivnich zdroj (i tepla, napf. elektrickych teplomet i,
plynovych kamen apod.

- Nenechavejte dité nikdy leZet v pfistavné postylce bez dozoru!

K cisténi povrchu pouzivejte vzdy pouze lehce navlh ceny hadfik. V zadném p fipadé nepouzivejte abrazivni Ci leptajici prost
fedky nebo tvrdé Cistici karta e apod.

Pokyn pro prani matrace: potah matrace Ize svléknout a prat na 40 °C. Jadro matrace perte pouze ve vané na 40 °C. Nesusit

v susi¢ce, neodstiedovat.

Jadro matrace je tfeba nechat pravidelné provétrat

A kisagyat csak vizszintes fellileten allitsa fel!

Ugyeljen arra, hogy klsgyermekek ne jatsszanak feltigyelet nélkdl a kisagy kozelében!

Ugyeljen arra, hogy a fékez 6s gérgék rogzitett allapotban legyenek, amikor a gyermek feliigyelet nélkiil fekszik a kisagyban!
Ne hasznalja a kisagyat, ha egy alkatrésze széttort vagy leszakadt vagy hianyzik!

Ha a gyermek fel tud lni, térdelni vagy fel tud hizédzkodni, akkor a bolcs 6

t/kisdgyat ennek a gyermeknek mar nem szabad haszndlni.

Rendszeresen ellen &rizze, hogy mindig szakszer Gien roégzitve legyen az 6sszes csavar!

Ugyeljen arra, hogy egy csavar se legyen meglazulva, mivel el 6fordulhatna, hogy a gyermek beszorul vagy ruhadarabok

(pl. pertlik, nyakpantok vagy a cumi szalagjai, stb.) bele- akadnak, és ezaltal fennallna a veszélye annak, hogy elszoritja magat!
A bolcs6t/kisagyat ne allitsa fel nyilt Iang vagy més h 6forras kozelében, mint elektromos h 6sugarzé, gazkonvektor, stb.!

- Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil fekiidni a baba-mama égyban!
"~ Afeluletek tisztitasara csak enyhén nedves ruhat hasznéljon! Semmiképp ne hasznaljon surold vagy maro szereket, ill.

kemény tisztitokeféket, stb.!

~ Mosasi Utmutaté a matrachoz: el tudja tavolitani a matrac huzatat, aztan azt 40 oC-on ki- moshatja.

A matracmagot, kérjiik, csak furdékadban mossa, 40 oC-on! Nem alkalmas szaritogépben vald szaritasra, sem centrifugélasra.

" Szelléztesse ki rendszeresen a matracmagot

Postavljajte dje ¢ji kreveti¢ samo na ravnu povrsinu.

Obratite pozornost na to da se mala djeca ne igraju bez nadzora u blizini dje ¢jeg krevetica.

Obratite pozornost na to da su ko cioni kotacici uvijek blokirani kada dijete bez nadzora lezi u dje ¢jem kreveticu.

Ne koristite dje ¢ji kreveti¢ ako je neki dio puknuti, istrosen ili nedostaje.

Kada dijete moze sjesti, kle ¢ati ili samostalno ustati drze ¢i se za ogradicu, ne koristite vise dje ¢ji krevetic za to dijete.
Redovito provjeravajte jesu li svi vijci ispravno pri ¢vrsceni.

Obratite pozornost na to da vijci nisu labavi jer se dijete moZe na njima prignje <iti, odn. dijelovi odje ¢e (npr. vezice, vrpce
oko vrataili lan ¢ici za dude varalice.) mogu se zakvaciti o vijke i predstavljati opasnost da ce se dijete zadaviti.

Ne postavljajte dje ¢ji kreveti¢ u blizinu otvorene vatre ili drugih jakih izvora topline kao sto su elektri ¢ni grijaci, plinske pe ¢i.
Nikada ne ostavljajte dijete da bez nadzora lezi u kreveti ¢u pokraj kreveta!

Za ¢is ¢enje povrsina koristite samo lagano navlazenu krpu. Nikako ne koristite sredstva koja grebu ili nagrizaju, odn. krute
Cetke za Ciscenje itd.

Upute za pranje madraca: S madraca mozete skinuti presvlake i prati ih na 40°C. Jezgru madraca prati samo u kadi na 40° C.
Nije prikladna za susilicu, ne centrifugirati.

Redovno prozracite jezgru madraca

Asezati patutul numai pe o suprafa ta orizontala.

Nu permiteti copiilor mici s a se joace nesupraveghea ti in apropierea p atutului.

Aveti in vedere ca rolele cu fran & sa fie blocate cand copilul se afl & nesupravegheat in patut.

Nu folositi patutul dacé o piesa este spartd, rupta sau lipse ste.

Cand copilul poate sta in pozi tie sezand, in genunchi sau se poate ridica ajutandu-se de bra te, nu mai este permis &
folosirea leag anului/p atutului pentru acel copil.

Controlati regulat ca toate suruburile sa fie intotdeauna fixate corect.

Aveti in vedere s & nu existe niciun surub slabit, deoarece copilul s-ar putea c atara pe el sau anumite obiecte de imbr
acaminte (de ex. snururi, coliere sau benzi pentru suzete etc.) s-ar putea ag &ta, producand pericol de strangulare.

Nu asezati patutul in apropierea surselor de foc deschis sau a altor surse de c aldura puternica, cum sunt radiatoare electrice,
sobe pe gaz etc.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in patul ata sat!

Utilizati pentru curatarea suprafe telor doar o carpa usor umezita. Sub nicio form a nu utilizati agenti abrazivi sau caustici,
respectiv perii dure de cur &tare etc.

" Indicatie de spalare pentru saltea: puteti inlatura husa saltelei, apoi o puteti spala la 40°. Rugam spalati partea interioara a

saltelei numai in cada la 40°C. Nu se introduce in uscdtoare si nu se usuca prin centrifugare.

" Aerisiti periodic partea interioara a saltelei




Postavite krevet sa ladicom samo na jednu horizontalnu povrsinu.

Pazite na to, da se mala deca slu c¢ajno ne igraju u blizini kreveta sa ladicom.

Pazite na to, da su ko ¢nice zaklju ¢ane, kada vase dete bez nadzora lezi u krevetu sa ladicom.

Ne koristite krevet sa ladicom, kada je jedan deo puknut ili je otkinut ili nedostaje.

Kada dete moze sesti, ¢ucati ili se samo podignuti, ljulja ¢ka/krevet sa ladicom se vise ne sme koristiti.

Kontrolisite redovno, da su svi vijci uvek stru ¢no pricvrséeni.

Pazite na to da vijci nisu labavi, jer bi se dete moglo na njima zaka citi ili ode ¢a (npr. vrpce, ogrlice ili trake za dude varalice itd.)
se moze za njih zaka citi a tako nastaje opasnost od gusenja.

Ne postaéljajte krevet sa ladicom u blizini otvorene vatre ili drugih jakih izvora topline kao $to je elektri ¢ni grija¢, pe¢nica

na gas, itd.

Ne ostavljajte svoje dete da leZi bez nadzora u dodatnom krevetu!

Koristite za ¢i$¢enje povrsina samo lagano mokru krpu. Ni u kome slu ¢aju koristite abraziona ili korozivna sredstva odnosno
jake cetke za ciscenje.

Uputstvo za pranje madraca: Mozete ukloniti presvlaku sa madraca i prati je na 40° C .. Jezgro madraca molimo da perete samo
u kadi na 40° C. Nije prikladno za susilicu kao i za centrifugu.

Jadro matraca pravidelne vetrajte.

Detsku postie lku s nebesami a koliskou umiest fujte iba na rovny povrch.

Dbajte na to, aby sa malé deti nehrali v blizkosti postie ky s nebesami a koliskou bez dozoru.

Dbajte na to, aby boli kolieska s brzdou zaistené, ak je die ta ulozené v postie Ike s nebesami a koliskou bez dozoru.

Detsku postielku s nebesami a koliskou nepouzivajte, ak je nejakd jej cast zlomena, odtrhnuté alebo chyba.

V pripade, Ze sa die ta dokaze posadi t, klacat alebo sa dokaze samo zodvihnu t, nesmie sa postie Ika s nebesami a koliskou
pre toto die ta dalej pouZivat.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su vietky skrutky spravne dotiahnuté.

Dbajte na to, aby ziadne skrutky neboli uvo Inené, pretoze die ta by sa do nich mohlo pricviknt t alebo by sa 0 ne mohli zachyti
t Casti odevu (napr. Snurky, nahrdelniky, stuzky cumlikov a pod.), z ¢oho moze vyplynut nebezpecenstvo zaskrtenia.

Detsku postielku s nebesami a koliskou neumiest fujte do blizkosti otvoreného oh na alebo inych silnych zdrojov tepla,

ako su napr. elektrické ohrieva ¢e, plynové sporaky a pod.

Dieta v pristavovacej postie [ke nikdy nenechavajte leza t bez dozoru!

Na cistenie povrchov pouzivajte iba jemne navlh ¢enu utierku. V Ziadnom pripade nepouZivajte praskové alebo Zieravé
Cistiace prostriedky, prip. kefky na cCistenie a pod.

Upozornenie tykajuce sa prania matraca: Potah je mozné stiahnut z matraca a prat ho v pracke pri 40 °C. Jadro matraca mozno
prat iba vo vani pri 40 °C. Matrac sa nesmie susit v susicke, ani odstredovat.

Jadro matraca pravidelne vetrajte.

Posteljico postavite le na vodoravno podlago.

Pazite, da se majhni otroci ne bodo brez nadzora igrali v blizini posteljice.

Pazite, da so zavore zaklenjene, ce otrok v posteljici spi brez nadzora.

Posteljice ne uporabljajte, ce je kakSen njen del zlomljen, odtrgan ali manjka.

Ko se otrok lahko usede, poklekne ali samostojno dvigne, potem posteljice ne sme ve ¢ uporabljati.

Pazite na to, da so vsi vijaki vedno pravilno priviti.

Pazite na to, da se lahko otrok na razrahljanih vijakih u3 ¢ipne, z deli obla ¢il (npr. Vrvice, ovratniki ali trakovi za dude itn.)

pa se lahko nanje ujame, s ¢imer obstaja nevarnost, da se zadavi.

Posteljice ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali ostalih moc¢nih virov toplote, kot so npr. elektri¢ni grelniki, plinske peci.
Otroka na premicni posteljici nikoli ne pus cajte brez nadzoral

Za ci$ ¢enje povrsin uporabljajte le rahlo navlazeno krpo.V nobenem primeru ne smete uporabljati abrazivnih ali jedkih
sredstev oz. trdih Scetk za ci$cenje ipd.

Nasvet za pranje vzmetnice: Prevleko vzmetnice lahko slecete in jo operete pri 40 °C. Jedro vzmetnice operite le v kopalni kadi
pri 40 °C. Ni primerno za susenje v susilniku ali za centrifugo.

Vzmetnice redno zracite

Bebek yatagini sadece yatay bir alan lizerine koyunuz.

Kictik cocuklarin gozetimsiz bebek yata ginin yakininda oynamamalarina dikkat ediniz.

Cocugun gozetimsiz olarak bebek yataker ginda yatiyor olmasi halinde teker frenlerinin sabitlenmi s olmasina dikkat ediniz.
Eger herhangi bir parcasi kirllmi s veya asinmis ya da eksik ise bebek yata gini kullanmayiniz.

Eger cocuk oturumuna gelebiliyorsa, diz ¢okebiliyorsa, kendini yukari cekebiliyorsa, bebek yata gi artik bu cocuk icin
kullaniimamalidir.

Buttin vidalarin uygun sekilde sikilmi s olmalarini diizenli olarak kontrol ediniz.

Hicbir vidanin gevsek olmamasina dikkat ediniz, zira kiiglik bir cocuk bunlara takilabilir veya kiiciik parcalar (6rne gin:
kurdeleler, kolyeler veya emzik baglari) bunlara asilip kalabilirler ve bo gulma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Bebek yatagini acik ate sin veya elektrikli isitici, gaz oca g1 v.s. gibi guiclt 1s1 kaynaklarinin yakinina koymayiniz.

Cocugu gozetimsiz olarak be sikte birakmayiniz!

Yuizeylerin temizligi icin sadece hafifce nemlendirilmi s bir bez kullaniniz.Kesinlikle gizici veya a sindirici maddeler ya da sert
temizlik firalari v.s. kullanmayiniz.

Minder icin yikama bilgisi: Minderin ytizinu cikarabilir ve bunu 40° C'de yikayabilirsiniz. Minder igini lutfen sadece kivette
40° C'de yikayniz. Kurutucuya ve ¢camasir makinesine uygun degildir.

Yatagi duzenli araliklarla havalandirin




Na TomoBeteite TNV T0 KPERATL U OET TIPOIKAG MOVO TTAVW OF pia 0pI{OVTIa EMPAVELQ.

(Mpooé€te, woTe va pnv maifouv ABeha pIKPA TASIA KOVTA OTNV 0TO KPERATL E OET TTPOIKAG.

Na Sivete mpoooxr, wote dtav Bpioketal To maidi 6TNV 0TO KPEPBATAKL e OET TPOIKAG AVETIBAETTO, va gival ol TPoXoi
TéSNONG AGPANCUEVOL.

Mn XPNOIHOTIOLEITE TNV TO KPERATL E OET TIPOIKAG, EAV £XEL OTIACEL, AMTOOTIAOTE( i} amouotdlel éva e€apTnpa.

‘Otav 1o maudi pmopei va kabetal, va yovatiCel i tpaplétal mpog ta mvw HOvo Tou, TOTE Sev EMTPEMETAL VA XPNOIHOTIOLETaL
A0V N KOUVIA/TO KPERATI LIE OET TPOIKaAg yI' auTo To matdi.

Na eAéyxeTe TAKTIKA, €AV ot Bideg e€akolouBolv va eival OWoTA OTEPEWMEVEG.

MpooéxeTe va pnv givat kapia Bida pmooikn, emeidn Ba umopovoe va paykwoel kei To maidi 1) 6a pmopovoav va macTouv
ekel evdupata (.. kopdovia, mepaipia rj KopSEAEG yia TmAeG KTA.) Ki £T01 va TIPOKUYEL KivOuvog aTpayyaAiopoU.

Mnv TomoBeteite TNV KOUVIA/TO KPEPRATL PIE OET TIPOIKAG KOVTA OE AVOIXTH 0TI QWTIAC f} ANAEG LOXUPEG TTNYEC Béppavanc,
OMWE NAEKTPIKA BEPUAVTIKA owpata unépuBpou, KANBAvoug agpiou KTA.

Mnv agrivete To maidi oag moTé, va Keitat avemiBAento oto emmAéov KpeBdT!

lMa Tov KaBaplopo NG BEPVIKWUEVNG EMPAVELQG XPNOIUOTIOLEITE HOVO éva ENaQPWCE Bpeypévo Tavi. Mn xpnotpomoleite

O€ KOMia TIEPITTTWON OUGIEC TPWIMATOG i} KAUOTIKEG OUGIES, OKANPES BOVPTOEG KABAPIOUOU K.O.K.

O8nyia MAUGILATOG YIa TO CTPWA: TO KAAUUA UITOPET va a@aipedei amd To oTpwua Kat va mUBei Katomiv otoug 40° K.

To oTpWHA KAB' EQUTO GAC TTAPAKANOUE VO TO TIAEVETE UOVO OTNV UMaviéPa, 0Toug 40° K. Aev gival KATAANAO yla OTEYVWTHPA,
Kal EMioNG va MNV To OTURETE.

Na agpileTe TOV MUPHVA TOU OTPWHATOG TAKTIKA.

YcTaHaBnMBaTb KPOBATKY MOXKHO TOJIbKO Ha POBHOW rOPM30HTaSIbHOW MOBEPXHOCTU.

Y6enutech, 4To ManeHbK1e AeTU He UCMONb3YIOT NPOCTPaHCTBO PAROM C KPOBATKO Ans vrp.

Y6eauTech, 4To PoNIEPHbIE TOPMO3a YCTaHOBIIEHDI, KOrfja Pe6eHOK HaXOANTCA B KpoBaTKe.

He nonb3yiiTech KpoBaTKoii, ecnu Noban 13 ee yacTeil UK AeTaneil COMaHa, pa3opBaHa Un OTCYTCTBYeT.

KpoBaTkoll Takxe Hefb3f NoNb30BaThbCA, KorAa pebeHOK HauMHaeT CaMOCTOATENIbHO CaiuTbCA, NoN3aTb N BCTaBaTb

B KpOBaTKe, AiepKacb 3a ee Kpas.

PerynapHo nposepsaiiTe, 4To 601Tbl HAAEXKHO 3aTAHYTbI.

Y6enutech, 4To 60NTbI MIOTHO MPVKPYYEHbI, B MPOTUBHOM CJTy4ae OHU MOTYT 3aleMM1Tb WU 3aLenuTbCA 3a ofexXay
(Hanpyimep, 3a WHYPKK, NNEHTbI UN WHYPOK COCKN) 1, TaKMM 06pa3om, MOTyT NpeACcTaBAaTb PUCK yAyLIeHNA pebeHKa.
YcTaHaBMBaliTe KPOBaTKY BAany OT OTKPbITOrO OTHA UM APYTUX HarpeBaTe/bHbIX MPMOOPOB, TaKMX Kak aekTpuyeckme
oborpeBatenu, razosble NAUTHI 1 T.N. HUKora He ocTaBnAiTe pebeHka B KpoBaTke 6e3 npucmoTpal

MpoTrpaiiTe KPOBATKY TONbKO BIAaXKHOW TKaHbto. HY B KOeM Cilyyae He 1Crnonb3yiiTe abpasnBHble NN efjKne YNCTALme
CPeAcCTBa, K NpUMepy, He ClieflyeT NCMOJb30BaTh KECTKYIO LUETKY U T.M.

YKasaHuA no cTmpke matpaca: Bbl MoxeTe CHATb € MaTpaca Yexos 1 nocTpatb ero npu Temnepatype 40 C°. HanonHutens
maTpaca csieflyeT CTUpaTb TObKO B BaHHe Npu Temnepatype 40 C°. He cywimnTb B CyLLIMAbHON MaLLKHE, He LeHTPUdyrnpoBaTb.
PerynapHo npoBeTpuBaTb HaMonHUTENb MaTpaca.

(www.roba-kids.com)
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safe asleep® . —
Experten zufolge tragt die Schlafum- AS l. [ E P®

gebung eines Babys ganz wesentlich
dazu bei, das Risiko des plotzlichen Kinds- ™,
tods zu minimieren. Die Marke safe asleep®
wurde in Kooperation mit Hebammen und
Kinderdrzten entwickelt um die Voraus-
setzungen fiir eine optimale Schlafum-
gebung zu schaffen.

Das Programm rund um den sicheren,
gesunden Schlaf und die Sicherheit
von Babys:

Schlafsidcke, Nestchen, Matratzen, Bei-
stellbetten und Mesh-Himmel. Alle
Produkte lassen die Luft im Babybett
zirkulieren und vermindern

eine Uberhitzung des
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